
PRESENTADE LA RACUELTE DI STORIIS PE INFANZIE
IN LENGHE FURLANE, CUN CD PAR SCOLTÂLIS, «MARIFLABIS»

Contis di lei e di scoltâ
Ogni an il Comun di Glemone al à dât aes stampis
un librut dedicât ai fruts e pandût tes scuelis. Te gnove
custodie a son lis sîs flabis plui bielis tra chês jessudis
  IS «MARIFLABIS» A SON intune

custodie, cuntun boton di
velcro par vierzilis e sierâlis
(te foto sot, la cuviertine). Un
scrign di carton, che al ten

dentri contis, storiis, viaçs di fantasiis.
Flabis, apont. Lis plui bielis di chês
jessudis in 14 agns a Glemone, in gra-
cie di une azion di politiche linguisti-
che mirade, dulà che ogni an la amini-
strazion comunâl e à mandât aes

stampis
un li-
brut de-
dicât ai
fruts e
pandût
t e s
scuelis.
Sîs di
chestis
contis a
son sta-
dis tor-
nadis a
stampâ:
« C h e -
stis a
son lis
perlis –
e à vût
dit tant

de presentazion (tignude sabide ai 13
di Setembar, te suaze di FriuliDoc)
Linda Picco, che e à curât il coordena-
ment editoriâl dal progjet, tant che re-
sponsabile dal servizi di Sportel sore-
comunâl pe lenghe furlane dal Gle-
monàs –. I libruts començâts a jessi
distribuîts tal 2002 si cjatin ancjemò
tes librariis di cjase di tancj zovins. In
cierts câs, a son stâts un imprest che
al è passât jenfri amîs, parincj, gjene-
razions. Cualchidun ju continue a ri-
cuei ducj. Di ca la idee di sielzi sîs di
chescj titui, di riviodi grafie e linguisti-
che, grafiche e impagjinazions, di dâi
une vieste gnove». Un gnûf «packa-
ging», il cartonât che si siere, che lis
rint ancje un prodot atraent dal pont
di viste estetic e pratic par tignîlis
adun.

Il titul «Mariflabis» dut câs al riman-
de ancje ae scune dai lôr prins desti-
nataris: «La famee – e continue Picco
– e je il prin lûc pe difusion di codiçs
linguistics tai fruts, il puest ideâl dulà

L
che un idiome al cjate chê intimitât e
armonie par insediâsi e svilupâsi. E lis
fameis stessis nus domandin imprescj
par judâ e sburtâ chest procès, par che
la lenghe e sedi doprade ogni dì».

Dongje dai libruts ugnui, la custo-
die «Mariflabis – storiis in marilenghe
di lei e di scoltâ» al à dentri ancje un
cd cu la version audio des stessis, letis
de vôs di Barbara Minen e cul compa-
gnament di sîs diviers artiscj di «Musi-
che furlane fuarte». «Cussì, viodint il
librut, scrit e ilustrât, e scoltant il cd, a
vegnin indreçâts la atenzion viers la
lenghe e il so aprendiment», e spieghe
Picco. E Marina Londero, assessore ae
Culture dal Comun di Glemone e zon-
te: «O vin chest obietîf declarât: un li-
brut par an, par che la nestre golaine e
deventi un pont di riferiment pai fru-
tins che a fevelin la lenghe za a cjase e
che par fortune a son za tancj, ma an-
cje un mût par svicinâ chei che no le
pratichin». Obietîf che al plâs ancje ae
Arlef, Agjenzie regjonâl pe lenghe fur-
lane che cuntun contribût al à sosti-
gnût chest progjet, lu à za metût sul so
sît e presentât ai insegnants tant de
zornade di formazion par docents
«L’insegnament de lenghe furlane te
scuele», davuelte ai 9 di Setembar. Di
fat, l’ent al sta dant cetante atenzion
aes azions viers fameis, prime infan-
zie e fruts.

Sîs contis, si diseve. A son: «La sto-
rie dal scheletri» e «Pilux al scuvierç il
fier» di Alberto Antonelli, che al à
prontât ancje lis figuris (tal cd, musi-
chis di R.esistence in Dub e di Ulisse e
i Ciclopi); «Gnesute cuintriaiar» di Lu-
cia Londero, autore ancje des ilustra-
zions (musichis di Francis and the
Phantoms); «La famee dai surisins e il
trenut di len» di Mie Filose, cun disens
di Sandro Pittini (musichis di Arbe
Garbe); «Mariutine e i omenuts dal
timp» di Gloria Angeli, disens di Lucia
Londero (musichis di Silvia Michelot-
ti); «Un cjalderon di flabis» di Stella
Mantovani, ilustrazions di Lucia Lon-
dero (musichis di Prorastar).

La custodie e sarà pandude in mût
particolâr, dopli. E varà une distribu-
zion capilâr in forme digjitâl e une
plui «selezionade», pe version su cjar-
te. Cheste ultime e sarà inviade aes
scuelis dal Friûl e aes bibliotechis dal

teritori, che a son stadis tiradis dentri
in chest progjet ancje tant de iniziati-
ve «Nati per leggere», dulà che volon-
taris a àn oferide la lôr leture animade
des storiis. Sul sît www.arlef.it, il stes
materiâl al pues za jessi discjamât
completementri e sore nuie, in formât
digjitâl. Li si cjatin ancje i file mp3 dal
cd.

Lis «Mariflabis» no si fermin a che-
ste ricuelte. Il Sportel pe lenghe furla-
ne dal Glemonàs al sta lavorant al
14esim titul de golaine. Si sa dome
che al jessarà e al sarà distribuît se-
cont tradizion, te dì di Sant Nicolau,
tes scuelis dal teritori. Misteri su dut il
rest. E sarà une sorprese. Dal sigûr, ce-
mût che e diseve simpri Mie Filose,
poete di Cjavaç, «lis flabis a rivin sim-
pri a insegnâ alc».

OSCAR PUNTEL

Parsore: 
une
ilustrazion
gjavade 
dal libri
«Mariflabis».

■ UDIN
Il Strolic dal Natissa

Vinars ai 26 di Setembar, aes 8 e mieze di sere,
tal salon dal Parlament dal Cjistiel di Udin, il
Coro Natissa Aquilee al presentarà il cd «Strolic
– I dodis mês dal an», opare musicâl di Valter
Sivilotti su tescj origjinâi in lenghe furlane di
Pieri Zorut.

■ LIGNAN
Congrès de Filologjiche

Si tignarà a
Lignan (pe
prime volte),
ai 28 di Se-
tembar, il 91°
Congrès de
Societât filo-
logjiche fur-
lane. Chest il
program: aes

9 e mieze di matine, te glesie parochiâl di Sant
Zuan Bosco a Sabbiadoro, Sante Messe par
furlan dite di bons. Pietro Brollo e pre Angelo
Fabris. Al parteciparà il Grop corâl «San Vitale»
di Muçane, diret dal mestri Giuseppe Tassi. Aes
10 e mieze, corteu de glesie a Terace a mâr (te
foto), cul acompagnament dal Circul musicâl
«Luigi Garzoni» di Lignan, diret dal mestri Da-
vid Facini. Aes 11, te Terace a mâr, salûts des
autoritâts e intervents di Mauro Pascolini e
Stefania Miotto. Daspò la presentazion dal Nu-
mar Unic Lignan par cure di Massimo Bortolot-
ti. A une il gustâ, dome su prenotazion telefo-
nant al numar 0432/501598 int. 1. Aes 4 da-
spomisdì, ae scuvierte dal teritori, visite vuida-
de ae gleseute di Sante Marie dal mâr e escur-
sion in motonâf te lagune (daûr prenotazion,
fin che al è puest, simpri al numar
0432/501598 int. 1).

Joibe 18
S. Josef di Cupertin

Vinars 19
S. Zenâr

Sabide 20
S. Eustachi martar

Domenie 21
S. Matie apuestul

Lunis 22
S. Ignazi di Santhià frari

Martars 23
S. Piu di Pietralcine

Miercus 24
S. Pacific

Il timp
Ancjemò cualchi dì di biel timp

Il proverbi
Amôr nol ven mai vieli

Lis voris dal mês
Si pues tacâ a sblancjâ 
selino e cardis 

La lune
Ai 24 lune gnove

Il soreli
Ai 18 al jeve aes 6.47
e al va a mont aes 19.14

Cjargne di une volte/40
Gjite cui vilegjiants
(1960 sù par jù)
Il president de Pro Loco Gjino Del Fabbro, pûr di
puartâ i vilegjants ator cence fâur spindi bêçs, al
domandave un aiût, e al cirive dutis lis stradis pus-
sibilis. Come in chest câs. Alore cuant un privât
che al veve un camion par traspuartâ i materiâi
che i coventavin pal so lavôr, cun relatîf autist, i
domandave un plasê. La rispueste e jere simpri
positive, bastave poiâ cuatri bancjis di len, e la
«coriere» e jere pronte, e la int contente ancje se
tacade tant che sardelis, l’impuartant che l’aiar
condizionât al funzionàs. Cussì il Comun e la Pro
Loco cuant che a metevin adun chestis gjitis pai
turiscj che a jerin in vacance in paîs, a fasevin bie-
le figure, parcè a organizavin lis robis cence tocjâ
il tacuin ai vilegjiants, e ancje in chei timps la robe
no displaseve. In dì di vuê, o pensi che cheste co-
laborazion e sarès impussibil cun ducj i permès e
cun dutis lis burocraziis, ma soredut o pensi che
forsit in dì di vuê al sedi calât ancje chel sens di
colaborazion e di unitât che a jerin in chei agns
(Bepi Agostinis; fotos di Gino Del Fabbro).

  
NCUINTRI A TAVAGNÀ

Fruts plurilengâi, cuntune marcje in plui
I

  N DAI REGÂI PLUI BIEI che i
gjenitôrs a puedin fâ ai
lôr fîs al è chel di tirâju

sù tal bilinguisim. A poiâ che-
ste idee a son une vore di stu-
dis sientifics, ma cualchi volte
meti in vore la teorie inte vite
pratiche al pues risultâ dificil.
Ve chi alore sclarît il parcè che
martars ai 23 di Setembar, aes
6 sore sere, li dal centri civic
di Tavagnà (in vie de Mado-
nute) si tignarà l’incuintri
conclusîf dal cicli «Tirìnju sù
ben, i prins pas cui nestris
frutins» dedicât propri al te-
me dal plurilinguisim. Vie pal
incuintri dal titul «Fruts pluri-
lengâi, cuntune marcje in
plui» a vignaran parâts jù un
grum di mîts fals sul bilingui-
sim e a vignaran dâts conseis
pratics su cemût promovi il
bilinguisim dentri de famee

U (il principi une lenghe une
persone) e a cjataran rispue-
ste lis domandis plui ordena-
ris, tignint tant che riferiment
di fonde il libri «Crescere con
più lingue», nassût de volon-
tât de Arlef – Agjenzie regjo-
nâl pe lenghe furlane – e de
Aziende pai servizis sanitaris
n. 5 Basse Furlane.

In chest incuintri, moderât
de cjâf redatore de Vite Catoli-
che, Erika Adami, a fevelaran
il president de Arlef Lorenzo
Fabbro, il so diretôr William
Cisilino, la esperte di plurilin-
guisim Silvana Schiavi Fa-
chin, il vice president dal con-
sei regjonâl Igor Gabrovec e il
cjâf grup dal Pd Cristiano
Shaurli.

«Chel dal bilinguisim al è
ancjemò un teme dificil di
acetâ dal dut – e ricuarde a as-

sessore aes Politichis pe In-
fanzie, Erica Beltrame – si ben
che i vantaçs a son ricognos-
sûts aromai di ducj i studis
sientifics fats sul argoment.
Cun di plui che in Friûl la
pussibilitât di cressi bi-pluri-
lengâl e je dade a ducj e e je la
strade di fâ ancje par manti-
gnî lis lidrîs, leadis a strent ae
marilenghe che in tantis fa-
meis al è il furlan. Compagn,
l’invît pai gjenitôrs che a rivin
ancje di altris Paîs al è chel di
lâ indevant a fevelâ cui lôr fîs
la lôr lenghe dal cûr».

Dut chest parcè che, come
che e à scrit Antonella Sorace
inte prefazion dal libri «La
esperience di vê a ce fâ cun
dôs lenghis tacant de infanzie
e puarte a une schirie di efiets
positîfs, sedi in ambit lingui-
stic che in altris. Un altri be-

nefici dal bilinguisim, infin, al
è chel di fâ disvilupâ une cus-
sience plui grande che altris
personis a puedin viodi lis ro-
bis intune prospetive diferen-
te de proprie».
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